Занятие XXXIV

Чтение и перевод текста для повторения грамматики.

Перед чтением текста следует повторить образование перфекта, причастий, склонение местоимений, сложные слова.

ram-ivvah>

Часть I

[в современном изложении кое-где допущено упрощение внешних sandhi.]

AiSt AyaeXyaya< mhaàtapI raja dzrw>, tSy ram>, lúm[>,
-rt>, zÇu¹> c #it cTvar> puÇa> sm-vn!, @kda muinivñaimÇ>

ramlúm[aE y}r]awR< innay, y}aepraNt< ivñaimÇ>

ramlúm[a_ya< sh sItaSvy<vr< Ôò‚< imiwlapurI< yyaE, imiwlaixpit> 

raja jnk> muneragmn< ïuTva ivnyen shsa àTyu¾gam,

ten jnken dÄ< pUja"R< àitg&ý ivñaimÇ> ra}> dzrwSy kuzl<

y}Sy c inivR¹ta< pàCD, tTkuzl< y}Sy smaiÝ< c ïuTva

raja jnk> %vac xNy> Anu¢hItíaiSm -vdagmnen,

Слова


mahApratApin - многоуважаемый
tasya catvAraH putrAH samabhavan - у него было четыре сына
ekadA adv. - однажды
yajVa m - жертвоприношение
yajVa-rakXA f - защита, охрана жертвоприношения (от злых ракшасов)
nI - брать, уводить
yajVoparAntam (yajVa-uparAntam) adv. - после жертвоприношения
saha - с (+ I.)
svayaMvara m - самостоятельный выбор супруга (одна из форм брака)
mithilApurI f - город Митхила
Agamana n - прибытие; приход
vinaya m - почтительность; вежливость
sahasA adv. - сейчас же, тотчас же
pratyudgam (prati-ud-gam) - идти навстречу, встречать
pUjArgha (pUjA-argha) m - почетный дар
pratigrah - принимать, брать
kuSala n - здоровье
nirvighnatA f - беспрепятственность, успех
prach - 1) рассказывать, сообщать; 2) спрашивать
samApti f - завершение, окончание
dhanya - богатый, счастливый
anugrahIta - обласканный, привеченный, осчастливленный
bhavadAgamana (bhavat-Agamana) n - прибытие, приход господина 
Часть II

tt> Svy<vrkmR Ar-t, jnk> %vac – he muinpu<gv, ]eÇ<

k«;t> me la<glat! %iTwta @ka suta AiSt, ]eÇ< zaexyta lBxa

At> sa sIta #it naça ivïuta, sa #danI< Svy<vryaeGya

s<jata, vxRmana< ta< sIta< svRe rajan> AÇagTy vriytum! #CDiNt,

vriytuimCDtamip te;a< kNya< n ddaim vIyRzuLka sa #it,, svRe

n&pty> vIyR< ij}asv> AÇ %pagCDn!, te;a< purStat! mya zEv<

xnu> %paùtm!, tSy ¢h[e taelne =ip va n&pa n zeku>, tt! @tt!

prm-aSvr< xnu> ramlúm[yae> caip dzRiy:yaim, ramae yid ASy

Aaraep[< kuyaRt! Ah< sIta~ tSmE d*am!,

Слова


karman n - 1) дело; 2) обряд, ритуал
rabh Ā., о.н.в. rábha- - начинать(ся)
munipuWgava (muni-puWgava) m - первый (лучший) из мудрецов
kRXant - пашущий (корень karX)
lAgala n - плуг
kXetra n - поле, пашня, земля, почва
Sodhayant - очищающийся, чистый
atas - поэтому
viSrutA - известная (здесь: известна)
sItA f - 1) борозда; 2) nom. pr. Сита
idAnIm - теперь, сейчас
yogyA - готовая, подходящая, пригодная
saWjan - рождаться, становиться
atrAgam (atra-Agam) - приходить сюда, собираться
varaya - брать в жены
vIrya-SulkA - букв. <имеющая выкупом мощь> (т. е. только тому будет отдана в жены Сита, у кого хватит силы натянуть тетиву на лук Шивы)
vIrya m - сила, мощь
Sulka m, n - выкуп (за девушку)
jijVAsu - желающий узнать, желающий испытать
upagam - собираться, подходить
purastAt - в присутствии кого-либо (+ G.)
Saiva - принадлежащий (богу) Шиве, относящийся к (богу) Шиве
dhanus n - лук (оружие)
upAhar - доставлять
grahaNa n - взятие
tolana n - поднятие
api vA - или даже
Sak - мочь; быть сильным в чем-либо (+ L.)
tat etat - это(т) очень
paramabhAsvara (parama-bhAsvara) - сильно сверкающий, сияющий
darSaya - показывать
AropaNa n - поднятие, поднимание
kuryAt - opt. от kar
dadyAm - opt. от dA. 

